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(hOHETHYECKOW aJlanTalliy aHTTUIU3MOB BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE MPOTEKACT JOCTATOYHO OBICTPO, YEMY CIIOCOOCTBYET
STEMOJIOTUYECKOE POJICTBO U CXOJICTBO Psifia (PPaHITy3CKUX M aHTIHHCKUX CJIOB. KpoMe TOro Bo (ppaHIly3CKOM SI3bIKE
Mop¢osoruuecKkas aCCUMIIISIIS aHTINIIM3MOB CBs3aHA C COOTHECCHHEM 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCHUYECKON €TUHHIIBI
K TpaMMaTHYecKOMy KJIacCy CJIOB M Ha/IeJICHHEM e€ KaTeropuen poja.
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ADAPTATION OF ANGLICISMS TO THE SYSTEM OF THE MODERN FRENCH LANGUAGE
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This article is devoted to the problem of the adaptation of English borrowings in the modern French language. The purpose
of the paper is to study the peculiarities of the adaptation of the Anglicisms of computer sphere and technologies to the system
of the modern French language. The research is carried out on the basis of the texts of the user manuals of various technical de-
vices. The authors describe the processes of the Anglicisms adaptation at phonetic, morphological and semantic levels.
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VJIK 1751

Cmambs ROC8AUEHA PACCMOMPEHUIO JMUMOLOSUL AH2TUUCK020 Ppaszeonoeusma «Rob Peter to Pay Pauly. ®@paszeo-
J02U3MbL U (PpA3eosocutecKue COYemanus, KaK U36eCMmHO, OMPANCAION MHO2Z08EKO0BYI0 UCMOPUIO 00020 A3bIKd
U e2o Hocumernel. A6Mop nvlMaemcs bISACHUMb, KAKUM 00pA30M OAHHAS UOUOMA 6 SHAYEHUU «Peuums 00HY Npo-
bnemy 3a cuem ycyeyOneHus Opyeou» NOJYYULA HECKONbKO 8APUAHMO8 C80€20 MOJKOBAHUS 6 AHSIULICKOM S3blKe
U umeem iU OHa omuouieHue Kk cesmvim anocmonam Ilempy u Ilaeny. Ocoboe HuManue yOeieHo paccmMompeHuio
OONONIHUMENbHBIX CEMAHMUYECKUX DNEMEHMOE, YCMOUUUBO CEA3AHHBIX C OCHOBHbIM 3HAUEHUEM ppazeono2usma.

Knroueswvie cnosa u qbpa%z: (bpa?)eOﬂOl"I/Iﬂ; q)pa3eOHOFI/I‘IeCKI/Ie CAWHUIBI; 3TUMOJIOTUA; KOHHOTAllUU; ayTCHTUYHbLIC
HUCTOYHHUKU; ICPKOBb U PEIIUTUA; CBATBIC allIOCTOJIbI HeTp u IlaBemn.

KoroBa Enena I'ennaabeBHa, K. 11, H.
Tocyoapcmeennbiili 2yMaHumMapHo-mexHoI02ULeCKull yHugepcumen
kotova070809@yandex.ru

3TUMOJIOTMUYECKHUI AHAJIU3
AHIJIMICKOI'O ®PA3EOJIOTU3MA «ROB PETER TO PAY PAUL»

®pazeonorus A3bIKa — 3TO EHHEUIINA MUCTOYHHUK JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM, HACJIEANE HApOJa, B KOTOPOM OT-
pakaroTCs ero MCTOPHS, HAIMOHANBHAS KyJbTypa, OOBIYand W TPaIuINA. B OTIHYHe OT JIEKCHKOJIOTHH, H3YyJaromeit
CJIOBapHBIN COCTaB SA3bIKa, (Ppa3eoorus n3ydaeT Gpa3eoIOTHIECKHE eINHHUIIBI, B KOTOPBIX OTPaXXeH OOTaThId UCTO-
PHYECKHI OMBIT HApO/Ia, MPEICTABIICHNS, CBSI3aHHBIE C TPYJOBOH AESTEIHHOCTBIO, OBITOM, PENUTUEH U KyIbTYpOit
monet. [IpaBUIbHOE W YMECTHOE HCIOJBb30BaHHE (HPa3eoJOrM3MOB IMPHIACT PEYHM HEMOBTOPUMOE CBOCOOpasue
1 0COOYHO BBIPA3UTEIBLHOCTb.
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B m060M s13bIKE CYIECTBYET OIPOMHOE KOJIMYECTBO (Ppa3eoorU3MOB, TaK WINM MHA4Ye CBSI3AHHBIX C LIEPKOBBIO
U PENTUTHO3HBIME O0OBIYasMH MPOLUIBIX 310X, M aHTJIMHCKUI S3bIK HE SBIISIETCS] UCKJIIOYEHHEM. MHO)KECTBO OTCHI-
JIOK K ITPOHMCXOKACHHIO YCTOSBIIMXCS CErOAHs (Dpa3eoIornuecKiX eIUHUI] MOKHO OOHApYKUTh B bubiuu, a taxke
B NMCHbMEHHBIX TPYyJax XPUCTHAHCKUX HPOIOBEAHNKOB. Dpa3eosnornsmM, o KOTOPOM MOWAET pedb HUXKE, HE SIBISETCS
UCKJIIOYEHHEM, UMEes TIPH 3TOM JJOCTaTOYHO 0OTaTYI0 HCTOPHUIO YHOTpEOIeHHMS.

CHoXHO TOBOPUTH O KaKOM-JIHOO TIOBCEMECTHOM ymoTpeOneHnn (paszeonormma «Rob Peter to Pay Paul», B oco-
OEHHOCTH, €CIT peub MIET O PYCCKOS3BIYHBIX aHayorax. Tak, Hampumep, pycckyto mocnosuny «Co Crhaca aeper,
Ja Ha Hukouy Kimajger» JOCTaTOYHO TPYIHO BCTPETHTH B SI3BIKE COBPEMEHHOT'O YeNIOBeKa (Ba)KHO OTMETUTb, YTO TOT
000pOT SBISETCS 4yTh JM HE €AMHCTBEHHBIM YIOTPEOJISEMBIM aHAJIOTOM CBOETO aHTJIOSI3BIYHOTO «POJCTBEHHUKA
BoobOme). 1 Tonpko B Bombimom TonmkoBo-(pazeonormieckom cioBape MuxenscoHa [1] MbI HaxoanM emé oIuH aHa-
nor «l{epkoBb TpabuT, 1a KOJOKOJIBHIO KPOET», YHOTPEOISIEMBbIil B pEYH CTOJIb JKe PelIKO. B ueM e BCE-Taku 3aKiiro-
qaeTcs CMbICH 0003peBaeMoro ¢paseonornsma? M3BecTHas MHTEPHET-SHIMKIIONE M «BUKHIIEANS» TaeT HAM CIIey0-
IIyI0 KPaTKyr, HO HMCYEPIHIBAIONIYIO (popMymHpoBKy: “to solve a problem in a way that makes another problem
worse” [9] (pemuTh ogHy npobieMy 3a cuéT ycyryOneHus: Apyroi) (30ecs u danee nepesod asmopa cmamovu — E. K.).
AyTeHTHYHBIC HCTOYHHKH, TaKUe Kak, Hanpumep, OKkchOpACKUil 3eKTPOHHBIN CIIOBaph U TE3aypyC, UCIOIb3YIOT Ta-
Kyto TpakToBKy: “discharge one debt only to incur another” [8] (Bne3Th B HOBBIE MOJITH, YTOOBI 3aILIATUTH CTApPHIC).
Yro npumeuarensHo, Okcdopackuil ciioBaps MPeOCTaBISET IPUMEP HCIOIb30BaHMS 3TOro (hpa3eosorusmMa: “main-
stream funding for the college was a case of robbing Peter to pay Paul, reducing the budget all around for other
colleges” [Ibidem], cMbICT KOTOPOTO 3aKJIFOYACTCS B CICAYIOIIEM: TOIEPXKUBATL OJHO B yiiepd apyromy. [Ipoune
QJIEKTPOHHBIE U JINTEPATYpHbIE UCTOYHUKH MPAKTUUECKH JIOCIOBHO OOBSCHSIOT 3Ty (hpasy, Kak «IIOMOTaTh OJHOMY
3a CYeT APYroroy, 4to, 0e3yCI0BHO, M OTPAXKAET STOT HEKUIl CaKpaJIbHBIIl CMBICII, BIIOKEHHBIH B 3TOT (hpazeosnorusm.

Hrak, B 1661 ronay aHrnmuiickuii 1iepKOBHOCTYXUTeNb U nuteparop [Tutep Xeinmuu (Peter Heylin) uzmaeTt cBoé
npousBenenue noj HazanueM “Ecclesia Restaurata”, Takxke m3BectHoe kak “Vicropust peopmanyy AHIIMHACKON
LEepKBU~, B KOTOPOM OH IBITAETCSl OOBSCHUTH NMPOUCXOXkJeHHe 3Toro BelpaxkeHus: “The lands of Westminster
so dilapidated by Bishop Thirlby, that there was almost nothing left to support the dignity; for which good service he
had been preferred to see of Norwich, in the year foregoing. Most of the lands invaded by the great men of the court,
the rest laid out for reparation to the church of St Paul — pared almost to the very quick in those days of rapine. From
hence first came that significant by-word (as is said by some) of robbing Peter to pay Paul” [7]. O6mmuii cMbIcT cKa-
3aHHOTO 3aKJII0YaeTCs B TOM, YTO JIOMOJUTMHHO HM3BECTHO, YTO ¢ X VI Beka B IIEpKOBHOH IMpaKTHKE HAOIOIaNach
creayronas KapTHHA: OHA IEPKOBL BO3BOIMIIACH 32 CUET pa3pyIICHUs APYToil.

K coxanenuto, TonkoBanue (pasbl [Turepom XeinmmHOM OBUIO HECKOJIBKO OIMOOYHBIM, MTOCKOJILKY OHA Oblia
M3BECTHA ropaszio pasbiie 1661 roga u maxe 3aJ10JT0 10 POXKACHUS TOTO caMoro kinupuka Tomaca Tupiou. Beipa-
’KEHHUE B CBOEM IIEPBOHAYAJIHHOM BHUJIE OBIJIO MCIIOJH30BAHO B TaK HA3bIBAEMOM «TpaKTaTe 00 OUMIIEHHHU YesloBeYe-
ckoii coectn» (Jacob's Well, an English Treatise on the Cleansing of Man's Conscience), KOTOpbIil TaTHpyeTcs
npumepHo 1450 romom: “ To robbe Petyr & geve it Poule, it were non almesse but gret synne” , T.e. obmaroneTens-
CTBOBaTh OJHOIO 3a CUET Apyroro cuuraercsi 6oipmmM rpexoM [S]. Ilo cytn «OBITH mieapbIM 3a 4yKOH CHETY,
T.€. CyLIECTBYET HEKTO TPETHH, KOTOPBIH OTOMpaeT Y OHOTO U OTAAET APYroMy, TeM CaMbIM coBepilas rpex. beityer
TaKke MHEHHE, YTO HIMOMAaTHuYecKas KOHCTPYKIHMS mpuoOpena cBow ¢opmy emé panbiie. Hmwke npeacTaBieH
(dparmenT cobpanust n3dpaHHbIX npousBeaeHuit Jxona Yukimuda (John Wycliffe), anrnuiickoro 6orociosa u mpo-
¢deccopa Oxcopackoro yausepcutera: “Lord, hou schulde God approve that you robbe Petur and gif is robbere
to Poule in ye name of Crist?” [10] / IToBenuTenb, kak MoxkeT ['ocrioap onpaBaath Te0s 3a TO, YTO ThI TPaOUIIHL
ITerpa, yToOBI OTHATH HarpadyieHHoe [1aBy Bo nMs Xpucta? OHAKO HEKOTOPHIE yUeHbIe BCE enIe CIIOPST IO TTOBO-
Jly TOYHOH JaThl HanmucaHus 3Toi pabotel. KHura Obuta nepenevyarana B BUKTopuaHCKylo 310Xy, IOCKOJIBKY OpH-
ruHAJT OBl 0€3B03BpaTHO yTepsH. Ecnn xe kopHH ynoTpebineHns (Gpa3eoqorndeckoil KOHCTPYKIIUHU TeHCTBUTEIEHO
BoCcXoIAT K mpodeccopy xony Yuxmudy, To nata e€ mpoucxoxaerus — 1380 rox. [pyrue ydeHBIe CKIOHHEBI
npearnosarars, 4yro Oojee peanbHas jgata — 310 1500 ron. IToroBopka nmpuodpena HaCTOJIBKO MIMPOKYIO TOITYJISIP-
HOCTh, YTO OBUIa BKJIIOYCHAa B JHUTEpaTypHBIH mukil ctuxoB J[xoHa Xe#Byma (John Heywood — “Centuries
of Proverb”), B KoTOpBIi ObLTH cOOpaHBI BCe M3BECTHBIC Ha TO BpeMsI TIOCIOBHUIIEI U MOTOBOPKH. JJaBHOCTH (hpaseo-
JIOTM3MOB M MJMOM aHTJIMHCKOTO sI3bIKa MPUHATO YCTAaHABIMBAaTh UMEHHO NO 3THM ctuxaM. “Rob Peter and pay
Paul: thou sayest I do; But thou robbest and poulst Peter and Paul too” [4, c¢. 142]. CTOUT OTMETUTH, YTO 0OOPOT
YHOTpeOIIsICA B peduu Aajeko 3a npenenamu Aarmmu. M3nanasiii Bo @panmum B 1611 rogy «CrnoBaps ¢paHIry3cKo-
ro U aHramiickoro s3eikoB» Penmena Kotrpeiia (Randle Cotgrave) comepkuT B ceOe CIEAYIOUIHIA MpuMep:
“Découvrir Saint Pierre pour couvrir Saint Paul [Strip Peter to clothe Paul]” [6] (pa3aets Iletpa, uto0s! onets [1aBna).
®paHIy3cKO-pycckril (hpa3eoIoTHIecKrid cI0Baph JaeT HaM ClieAyIomune 3HaueHus (paseonormsma décoiffer saint
Pierre {mnm Saint-Pierre} pour coiffer saint Paul {umu Saint-Paul} {mx. découvrir saint Pierre/Saint-Pierre pour
couvrir saint Paul/Saint-Paul} 1) o6aenuts 0aHOTO, 4TOOBI HACIUTH APYroro; MOAACPKUBATH OJHO B yIIepO Apy-
romy; co Craca nepert, 1a Ha Hukony kmazer; 2) HagenaTh HOBBIX JOJTOB, YTOOBI 3atutaTHTh cTapbie [3]. Kak Mol
BUINM, 00a BapHaHTa OOBSICHEHHUS HCCieayeMoro (pa3eosorn3Ma UMEIT OTPHLATEIbHYI0 KOHHOTAIH. OJHAKO
B TojIKoBaHUH CBsmmeHHoro [Iucanus MBI HaX0UM clieyonee pazbsicHeHHe cioB Cearoro [lasna: «/Ipyrum nepk-
BaM s IPUYMHSUT U3AEPKKH, NOTy4ast OT HUX COJCPIKAHUE JUIs CIIYXKEHHS BaM; U, OyIy4H, y Bac, XOTs TePIIEN HE/I0-
CTAaTOK, HUKOMY He JIoKydan» [2]. IHbIMH CIIOBaMHu, JJIsl TOTO, 4TOOBI MPOIIOBEIOBATh OJJHUM, anoctoiny IlaBiy npu-
IIJIOCh IPUYUHUTD ONPENICNICHHBIE HeY100CTBa JPYTUM, T.€. «ApPYTrHe LepkBU oOpeMeHsl (OyaTo orpadisii), caM ObII


http://slovarionline.ru/bolshoy_tolkovo_frazeologicheskiy_slovar_mihelsona/search/?word=%D0%A1%D0%BE%20%D1%81%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%B0%20%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%82,%20%D0%B4%D0%B0%20%D0%BD%D0%B0%20%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D1%83%20%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D1%82.
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OTSATYCH CKYIOCTHUIO, a BCE HE JIO3BOJII ceOe HOKydaTh KoMy-nbo u3 Bacy (Cesr. @eodan 3arBopHuk) [Tam xe].
Cornacumcs, 4To TaHHOE OOBSICHEHHUE HE UMEET HIYEro o0IIero ¢ (pa3oil «ObITh IEIPBIM 33 TyKOH CU€T», T.. OIapUTh
OJTHOTO 3a CU€T ApyToro. «Sl momydain copepkaHue, HO He OT Bac; 3TO COCTABIAET JICHCTBUTENBHO BeIHJaiiiee oOBHHE-
HHe, TeM 0oJiee, YTO BCe 3TO VIS CIYKSHUS BaM; uO0, nponogedys 6am u dendst 6auiu 0eid, st RUmaics om opyeux (Bbie-
JICHO aBTOpoM ctathk)» [Tam ske], — oOwsichsieT Ham brax. deodunakt Bonmrapckuii, T.e. MOTYYHI MOMOIIb OT OJHHUX,
9TOOBI TOMOYB JPYTUM, HE TIPUTHCHIBAs ceOe HIKAKMX 3aCIyT, a 3TO YIKe TOJIOKHUTEIbHAsT KOHHOTAIISL.

CyllecTBYeT TaK)Ke MHOXKECTBO Pa3HOTJIACHI MMOBOJY YCTOSBIICHCS (POPMBI CaMOi MOCIOBHIBI. B KOHCTpYKIUH
“Rob X to pay Y” Moriu ObITh HCHOJIB30BaHbl a0COIIOTHO JIFOObIE IMEHA, HO IOUEMY )K€ BCE-Taky OBbUIH B3SIThl IMEHHO
ITetp u ITaBen? EcTh MHEHHME, YTO OCHOBHASI MPUYMHA TAKOTO BHIOOpPA — ATO TpOCTast ajuturepaius Oyksol 11, kak B cTa-
poii anrnmiickoi nerckoit mecenke “Jack and Jill went up the hill”. DToT BapuaHT BIOJIHE UMEET MPaABO HA CBOE CyIIIe-
CTBOBAaHHUE, HO, TEM HE MCHEE, HE SBIISICTCS MCYCPIBIBAIONIINM OOBSICHCHHEM MPOUCXOXKICHUS (paseconormsma. [eno
B TOM, 4TO B TO BpeMsl (KOTJIa XpPHCTHAHCTBO OBIJIO JOCTATOYHO IIMPOKO paclpocTpaHeHo B EBporie) miist smoeid ObLIo
BITOJTHE TIPUBBIYHO CIIBIIIATH B Iape Takue nMeHa Kak Iletp u [1aen. O6a oHM OB CBATBIME aIioCcTOIaMH XpHcTa, 00a
MIPUHSIIA MYYCHAYECKYI0 cMepTh B Pume 1 00a 0co60 mounTarotcs 29 UioHs — IeHb CBATHIX armoctonoB [lerpa u [Tana.

SBISACH HEOTHEMIIEMBIM aTPHOYTOM KYJIBTYPHI JaHHOTO HAapoaa, Gpa3eoOrH3MbI HECYT B ceOe OTpaKeHUE JKU3-
HHU TOW HAIW{, KOTOPOW OHM IpHHAAJIeKaT. MHOTHE (hpa3eoIOTHUeCKie eIUHAIBI CBA3aHBI ¢ (pakTaMu JaBHO 3a0BI-
THIX JTHEU, CEMaHTHKa MMEHU COOCTBEHHOTO, BXOJISIIEIO B COCTaB (ppa3eosioruama, crepiach U3 MaMsiTH MOKOJICHUN
U MOXET OBITh YCTAHOBJICHA TOJIBKO ITyTEM STHMOJIOTHUECKOTrO aHanu3a. TonkoBanue (paseonormsma “Rob Peter
to pay Paul” HeomgHO3HAYHO: ¢ OJHOW CTOPOHBI, PEIIUTH OMHY MPOOIEMy 3a cUeT YCyryOJeHHs APYrou, ¢ Apyrou
CTOPOHBI — 3TO I1EJ€CO00Pa3HOCTh NCHCTBHIA, HO M B TOM, H JPYrOM ClIy4yac KIFOYEBHIM MOMEHTOM JIOJDKHBI CTaTh
HEHACWJIbCTBCHHOCTH JICHCTBUI M OJIaropoJICTBO KOHSUHOM IIeH Wid uX otcytcTBre. [1o Beelt EBporie pacmonoxeno
OTPOMHOE KOJMUECTBO IepkBeit nMeHn CasaTwhix Iletpa m IlaBma, mosTomy Bepcus [lurepa XeinmHa o 3aMMCTBOBA-
HUH JICHET Y OJHOM IEPKBH VIS YIUIATHI JOJITOB JPYTOW SBJISCTCS HECKOJIBKO HETOIHOM, MOCKOIBKY 31€Ch HIIET Peub
0 Oonee rI00aIpHOM MOHATHH — pojcTBe uMeH [letpa u [laBna, ux KpaitHeil CX0KECTH U HEPa3ICTUMOCTH.
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THE ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL
UNIT «ROB PETER TO PAY PAUL»

Kotova Elena Gennad'evna, Ph. D. in Pedagogy
Moscow State Regional Institute of Humanities
kotova070809@yandex.ru

The article discusses the etymology of the English phraseological unit «Rob Peter to Pay Paul». Idioms and phraseological units,
as it is known, reflect the centuries-old history of any language and its speakers. The author tries to find out how this idiom
in the sense "to solve one problem at the expense of the aggravation of another one" received several variants of its interpretation
in English and whether it is related to the holy Apostles Peter and Paul. Particular attention is paid to the consideration of other
semantic elements that are steadily linked to the basic meaning of phraseological unit.

Key words and phrases: phraseology; phraseological units; etymology; connotations; authentic sources; church and religion;
Holy Apostles Peter and Paul.
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